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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Genofewa Lisek, tel.  617-436-5779  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - vicar /wikar 

 
            KATECHECI / CATECHISTS  
                    Elżbieta Sokołowska- kl. 0,1;  

 O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz kl. 3;  

Monika Danek - kl.4; Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6; 

Eugeniusz Bramowski - kl. 7; O. Michał Socha - kl.8; 

Urszula Boryczka , Anna Maziarz - zastępstwa; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

By Dr. Scott Hahn 

View our bulletins online  at www.ourladyofczestochowa.com 

Saturday, January 25, 2020 

   8:30 am (P) † Henryk Jakubiak - Córka z rodziną 

   4:00 pm (E) † Edward Pijanowski - Wife and Children 

   7:00 pm (P) † Mieczysław Modzelewski (R) - Rodzina  

 

SUNDAY, January 26, 2020   

   8:00 am (P) † Jerzy Król - Anna z rodziną 

   9:30 am (E) † Karol Zięba - Wife and children 

 

Monday, January 27, 2020  

   7:00 am (E) - For God’s blessing & return to health  

                         for John DeNoble 

   8:00 am (P) - O zdrowie i Boże błogosławieństwo 

                         dla Ani z okazji urodzin - Mama 

 

Tuesday, January 28, 2020  Saint Thomas Aquinas 

   7:00 am (E) - For God’s blessing & return to health  

                          for John DeNoble 

   8:00 am (P) † Franek Zaremba - Renata i Zdzisław z dziećmi 

                      †  Sławomir Bagiński - Rodzina 

    

Wednesday, January 29, 2020    

   7:00 am (E)  - For God’s blessing for Budny & Sovinski  

                          Family - Lech & Małgorzata Budny 

   7:00 pm (P) † Maria Pacura  - Danuta Pruchniewski 

                                                                            

Thursday, January 30, 2020   

   7:00 am (E) † Marianna Papis - Daughter Krystyna with family 

   7:00 pm (P) † John (37 R) & Mary (9 R) Kukla - Rodzina 

 

Friday, January 31, 2020  

   7:00 am (E) - Za Parafian / For Our Parishioners  

   7:00 pm (P) † Frank Zaremba  - Rodzina Król 

 

Saturday, February 1, 2020  First Saturday 

   8:30 am (P) † Cecylia & Stanisław Jarzębscy -  

                                                                          Wnuczek z rodziną 

   4:00 pm (E) † Artur Hunt  - Alina & Jan Kozak 

   7:00 pm (P) † Jerzy Król - Żona i syn  

 

SUNDAY, February 2, 2020   

   8:00 am (P) † Urszula Rutkowska - Kazik z rodzeństwem 

   9:30 am (E) † Thomas & David Bielawski - Bielawski Family 

 

 

   11:00 am (P) † Zenia Grochowska - Córki Lucia i Ela 

         Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona  

Msza św. w intencji: 

               - O zdrowie i Boże błogosławieństwo  

                 dla Gabriela i Ernesta z okazji urodzin - Rodzina 

               † Henryk Kazimierczuk - Jadwiga Kozłowska 

  ( Msza z udziałem dzieci ) 

11:00 am (P) - O Boże błogosławieństwo i szczęśliwe  

                         rozwiązanie - Własna 

        Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona  

Msza św. w intencji: 

                       

                    † Mary Wall (1R) - Rodzina Bramowskich 

           † Marianna Papis - Córka Krystyna z rodziną         

P - Mass in Polish; E - Mass in English 

History Redeemed 

Today's Liturgy gives us a lesson in ancient Israelite geography 

and history. 

Isaiah's prophecy in today's First Reading is quoted by Matthew 

in today's Gospel. Both intend to recall the apparent fall of the 

everlasting kingdom promised to David (see 2 Samuel 7:12-13; 

Psalm 89; Psalm 132:11-12). 

Eight centuries before Christ, that part of the kingdom where the 

tribes of Zebulun and Naphtali lived was attacked by the Assy-

rians and the tribes were hauled off into captivity (see 2 Kings 

15:29; 1 Chronicles 5:26). 

It marked the beginning of the kingdom's end. It finally crum-

bled in the sixth century B.C., when Jerusalem was seized by 

Babylon and the remaining tribes were driven into exile (see 2 

Kings 24:14). 

Isaiah prophesied that Zebulun and Naphtali, the lands first to 

be degraded, would be the first to see the light of God's salva-

tion. Jesus today fulfills that prophecy - announcing the restora-

tion of David's kingdom at precisely the spot where the king-

dom began to fall. 

His gospel of the Kingdom includes not only the twelve tribes 

of Israel but all the nations - symbolized by the "Galilee of the 

Nations." Calling His first disciples, two fishermen on the Sea 

of Galilee, He appoints them to be "fishers of men" - gathering 

people from the ends of the earth. 

They are to preach the gospel, Paul says in today's Epistle, to 

unite all peoples in the same mind and in the same purpose - in a 

worldwide kingdom of God. 

By their preaching, Isaiah's promise has been delivered. A world 

in darkness has seen the light. The yoke of slavery and sin, bor-

ne by humanity since time began, has been smashed. 

And we are able now, as we sing in today's Psalm, to dwell in 

the house of the Lord, to worship Him in the land of the living. 

 

WITAMY WE WSPÓLNOCIE                              

KATOLICKIEGO KOŚCIOŁA                   

ANASTASJĘ FILIPOWĄ 

 

W dzisiejszą niedzielę, podczas Mszy 

ś w .  o  g o d z .  1 1 : 0 0                           

Anastasja Filipowa Dokova                             
zo s ta n ie  pe łny m cz ło nkie m          

Wspólnoty Kościoła Katolickiego.                                              

Anastasja  była ochrzczona w kościele 

prawosławnym. Po odpowiednim przygotowaniu i Sakramencie 

Spowiedzi, dzisiaj publicznie, razem z nami wyzna Wiarę Ko-

ścioła Katolickiego, i uroczyście przyjmie Komunie Świętą pod 

dwoma postaciami, tym samym w pełni staje się członkiem 

naszej Parafialnej Wspólnoty i Kościoła Katolickiego.                                        

Gratulujemy Anastasji tej odważnej życiowej decyzji. Życzymy 

Bożego błogosławieństwa, spełnienia najskrytszych marzeń i 

o p i e k i  M a t k i  B o ż e j .                                                                  

Cieszymy się i serdecznie witamy w  Rodzinie Parafialnej.                   

Z a p e w n i a m y  d a r  n a s z e j  m o d l i t w y .                                                              

Gratulacje i Szczęść Bożę! 
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Third Sunday in Ordinary Time 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

             THE EUCHARIST   THE SOURCE OF LIFE  

                                                          EUCHARYSTIA   ŹRÓDŁEM ŻYCIA                                                                                                                            

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Among our new year resolutions was growing  in our faith and 

come closer to God and Jesus, who was born among us, died on 

the cross for us, was resurrected and remained with us forever in 

the Blessed Sacrament.  In order to help people, gain a better 

understanding of the Eucharist, on Holy Thursday 2020, the  

Catholics of The Archdiocese of Boston will begin a Year of 

the Eucharist. Through this spiritual initiative believers will be 

invited and encouraged to find the consolation of the Lord 

through participation in the celebration of the Eucharist and in 

times of prayer before the Blessed Sacrament. As Catholics, it is 

in the Eucharist that we learn our identity. At the table of the 

Lord, Jesus makes a gift of Himself to us because God loves us 

so much. Just as we discover our identity at the family table, it 

is in the Eucharist that we discover who we are, why we are 

here, and what is our mission as disciples of Christ. At the Last 

Supper, Christ gave us the priesthood so He could be present 

everywhere in the world, not just in Jerusalem, in every time 

and age. Through the Eucharist, we have direct contact with the 

Lord at the celebration of Mass and in prayer before the Blessed 

Sacrament. When we visit our churches at times other than the 

celebration of Mass, we can see the red glow of the sanctuary 

lamp and know that Jesus is there for us. He is always waiting 

silently and lovingly, ready to receive us and console us. Recent 

times have been very difficult for the Church and her people. In 

the Year of the Eucharist, we all have the opportunity to renew 

and strengthen our faith and our closeness to the Lord. If we 

center ourselves in the Real Presence of Jesus, in His friendship, 

then everything else will make sense. At the celebration of 

Mass, Jesus is there, waiting for us, inviting us to the table whe-

re He is making a gift of Himself to us so that we may have the 

strength to make a gift of ourselves to others. That is what hu-

man fulfillment is about. It is about love and giving of ourselves 

on behalf of others. That is the meaning of the Eucharist, it is 

love taken to the extreme. The more we understand that, the 

more we will want to be present to the Eucharist and the more 

the Eucharist will transform us. The Eucharist gives us the 

strength to carry out our mission to transform the world, to work 

for justice, to serve the poor, to bring healing and reconciliation. 

But we can’t do these things unless we have the strength that 

comes from the intimate contact with God’s love that is given to 

us in the Eucharist. We don’t exist by accident. Our lives are a 

gift of God’s gracious love, and the Eucharist is the most profo-

und symbol of His love for us. Jesus comes to us in humility, in 

littleness, so that no one need be afraid or unsure of His accep-

tance. He makes Himself present to us so that we can have the 

strength we need to live our mission in the Church as disciples 

of Christ. God created us and entered into creation in Jesus 

Christ so we could be close to Him, hear Him, know and love 

Him. The sacraments not only touch our lives, they mold our 

very being, and the Eucharist is the center of our sacramental 

life.  May God bless us all abundantly with this assurance that 

Jesus will be with us always, even to the end of time. That is 

Jesus’ promise and He keeps that promise in the gift of the            

Eucharist. 

  Jednym z postanowień 

noworocznych była szcze-

ra intencja, aby każdy z 

nas nasze rodziny i Para-

fia wzrastała w łasce u 

Boga i ludzi. Pan Jezus 

przyjmuje ludzką naturę, 

rodzi się dla nas, dzieli 

nasze życie, uczy nas, za 

nas cierpi, umiera na 

krzyżu, zmartwychwstaje 

i pozostanie z nami na 

zawsze  w Tabernakulum i 

na nowo rodzi się podczas 

każdej Mszy świętej. Aby 

pomóc wiernym zgłębić 

swoja wiarę i jeszcze bar-

dziej zbliżyć się do Jezusa w Wielki Czwartek  nasz kardy-

nał … oficjalnie ogłosi Rok Eucharystii. Będzie to dla każde-

go z nas okazja do pogłębienia naszych relacji z Jezusem. 

Różne wydarzenia na terenie archidiecezji i naszych para-

fiach będą nam w tym procesie pomagały. Pamiętajmy, że 

niedzielna Eucharystia winna być centrum naszego chrześci-

jańskiego życia. Z Eucharystii czerpiemy moc i duchową 

energie do pokonywania trudności, które niesie nam co-

dzienność. Eucharystia leczy nasze rany, jest balsamem na 

czasem zbolałe serca. Właściwie przeżyta Msza święta napeł-

nia nasze serca duchowym pokojem, a umysły boża mądro-

ścią i zdrowym rozsądkiem. Podczas dobrze przeżytej Mszy 

świętej poznajemy swoją prawdziwą osobowość i Miłość 

Stwórcy, który daje nam w darze swojego jedynego Syna. 

Jezus podczas Ostatniej Wieczerzy ustanawia Sakrament 

Eucharystii i Kapłaństwa, dzieki któremu Jezus może być 

obecny w każdym zakątku świata nie tylko w Jerozolimie. 

Każdy z nas ma bezpośredni dostęp do Jezusa w Najświęt-

szym Sakramencie Ołtarza i podczas każdej Mszy świętej. 

Możemy adorować Jezusa w każdym dogodnym dla nas cza-

sie. W każdym katolickim kościele pali się czerwona lampka 

przy Tabernakulum jako czytelny znak prawdziwej obecno-

ści Jezusa. Tej obecności pozbawione są kościoły protestanc-

kie! Obecne czasy nie są łatwe dla Chrystusowego kościoła i 

dla jego wiernych. 2020 Rok Eucharystii ma nam dopomóc 

do wzmocnienia naszych relacji z Jezusem, zbliżeniem na-

szych rodzin i narodów do Jezusa, który rodząc się wśród 

zwierząt uniżył samego, aby nas wywyższyć i obdarzyć 

prawdziwym Pokojem. On sam zaprasza nas do pogłębienia 

i wzmocnienia naszych z Nim relacji. Tylko Jezus może na-

pełnić nasze serca prawdziwym pokoje, tylko On może po-

jednać nasze rodziny i zwaśnione narody świata. Msza świę-

ta daje nam moc do przemiany naszych serc i do przemiany 

świata. Siłę do przemiany  naszych serc, rodzin, narodów i 

świata czerpiemy z Sakramentów katolickiego Kościoła, a 

zwłaszcza ze Mszy Świętej. Niech Jezus obficie błogosławi 

każdemu z nas, obdarzy nasze serca Franciszkową radością 

i pomoże nam w budowaniu pokoju w dzisiejszym podzielo-

nym i problematycznym świecie. 

https://dzieckonmp.wordpress.com/2011/10/26/homilia-ojca-swietego-jana-pawla-ii-o-przyjmowaniu-komunii-swietej/jp2-3/
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 

szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn 

Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania, Rita  Wyrwicz,  

Helen Daniszewska,  Jacek Sowiński, Rafał Michałek, 

Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner, 

Bartek Góralski, Henryk Juzwicki, Władysław Plewiński, Joel Rivera, 

John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina Bandrowska, Genia 

Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i Remigiusz Paprocki, 

Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Rosalind Serna, Marlena Ry-

backa, Irena Wojcik, Ms. Sanny, John DeNoble 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

                 PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego Antosia Grzyb-

ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek, Jaś Kła- 

czek, Kacperek i Filipek 

Trzecia Niedziela Zwykła 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „Latin America”. 

W dzisiejszą niedzielę kolekta jest na  „Ameryka Łacińska” . 

Collection February 2 will be „H.O.P.E.”. 

Kolekta 2 Lutego   będzie na „Nasze wsparcie w wydatkach 

parafialnych” . 

                            Kolekty: 01.19.20 

  I - $1.270: from envelopes - $705; loose - $565; 

 II - $863: from envelopes - $432; loose - $431. 

Dochód z Opłatka - $2,571.21 

CHURCH DONATION     by 

                                 Lilian & Paul Czechowski                $40 

 

            BIG THANK YOU AND MAY  

                                      GOD BLESS ALL OUR DONORS!                                    

F R O M  T H E  F R A N C I S C A N  B A C K Y A R D                                                       

Last September, the Canadian Franciscan Custody had their Chapter in 

Montreal, Canada. One of the demands of the Chapter was a request to 

the General Curia in Rome to officially legalize the statues of our 

Franciscan presence in Bridgeport, CT and Boston MA.  The first 

facility belonged to the American Franciscan Province and the second 

to the Warsaw Franciscan Province.  A few years ago, they were 

"verbally" transferred under the jurisdiction of the Canadian Custody 

of the Franciscan Order. A few weeks ago, officially the monasteries 

were transferred under the jurisdiction of the Canadian Custody.  Fa-

ther Michał Socha was appointed by The Canadian Custody as a guar-

dian of the Boston monastery. Fr. Michael serves as a guardian of the 

monastery and vicar of our Parish. We wish him all the blessing of 

God and protection of the Black Madonna. As has already been anno-

unced, we hope that in the future a third brother, probably from 

another country will join our Franciscan community. 

Z  FRANCISZKANSKIE-

G O  P O D W Ó R K A                                     
We wrześniu ubiegłego Roku 

w Montrealu w Kanadzie 

odbyła się Kapituła Kanadyj-

skiej Kustodii O.O. Francisz-

kanów. Jednym z postulatów 

Kapituły była prośba skiero-

wana do Kurii Generalnej w 

Rzymie, aby do końca    do-

prowadzić sprawę prawnego 

przekazania Kustodii Kana-

dyjskiej placówek w Bridge-

port i Bostonie. Pierwsza 

placówka należała do amery-

kańskiej prowincji O.O. 

Franciszkanów, a druga do 

warszawskiej Prowincji O. O. Franciszkanów. Kilka lat temu 

zostały one „ustnie” przekazane pod jurysdykcje Kanadyjskiej 

Kustodii O.O. Franciszkanów. Kilka tygodni temu oficjalnie w/

w placówki z klasztorami zostały przekazane pod jurysdykcje 

Kanadyjskiej Kustodii, która mianowała O. Michała Sochę 

gwardianem bostońskiego klasztoru. O. Michał pełni funkcje 

gwardiana/ przełożonego klasztoru i wikariusza naszej Parafii. 

Życzymy mu błogosławieństwa bożego i opieki Czarnej Ma-

donny. Jak już było wcześniej ogłaszane mamy nadzieję, że w 

przyszłości dołączy do nas trzeci współbrat, prawdopodobnie z 

innego kraju. 

 

 

U R O C Z Y S T O Ś Ć                                                  

MATKI BOŻEJ GROMICZNEJ                                    
W Niedzielę, 2-go lutego obchodzi-

my Święto Ofiarowanie Pańskiego. 

W tym dniu święcimy w naszych 

kościołach świece gromniczne, któ-

re zapalamy w naszych domach, gdy 

grozi nam niebezpieczeństwo jakie-

goś kataklizmu i przy umierającej 

osobie. Prosimy wiernych o przygo-

towanie świeć gromnicznych. W 

naszej polskiej tradycji niedzielą 

Ofiarowania Pańskiego kończymy 

celebrację Bożego Narodzenia i 

kończy się oficjalny okres kolędy.  

 

B L E S S I N G  O F  T H E               

S P E C I A L  C A N D L E S                                                                                  

On Sunday, February 2, we celebra-

te the feast of The Offering of The Lord. On this day, we  bless 

in our churches special  candles that we light in our homes when 

we are threatened with the danger of some cataclysm or the bed-

side of a dying person. We ask the faithful to bring to the church 

specially decorated candles to be blessed. In our Polish tradi-

tion, the Sunday of  the Offering Of The Lord ends the celebra-

tion of Christmas. 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjI9_Dugd7QAhVBymMKHexaBp0QjRwIBw&url=https%3A%2F%2Fpixabay.com%2Fen%2Fhands-praying-christian-pray-304398%2F&psig=AFQjCNGs8Vx9n6eeezLnhkBS0LW7DUDyNg&ust=148106029
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PASSED AWAY / ODESZŁA DO PANA 

 Śp. Maria Pacura 
                               MAY SHE REST IN PEACE!  

NIECH SPOCZYWA W POKOJU WIECZNYM! 

CONDOLENCES TO THE FAMILY!                                                               

ZAZNACZ SWÓJ KALENDARZ / MARK YOUR CALENDAR 

 02.7-9.20  OBÓZ ZIMOWY ( 7-9 lutego ) Serdecznie  

Zapraszamy naszą młodzież na „Winter Camp”. 

Szczegóły będą podane później. Zainteresowani proszeni są o 

kontakt z Moniką Danek. 

 02.08.20 - OSTATKI - zabawa, organizowana przez 

szkołę JPII 

 02.03.20 - Poniedziałek - Rozbiórka dekoracji...  

KOLĘDA   -  na życzenie                                

BLESSING OF THE HOUSES - on request 

Tradycyjnie  w okresie Bożego Narodzenia kapłani 

odwiedzają rodziny naszej Parafii, błogosławiąc 

dom i rodzinę. Zainteresowani kolędą proszeni są 

o telefoniczny kontakt z biurem. 

S E R D E C Z N I E  W I T A M Y                                        

N O W Y C H  P A R A F I A N                                        

W ostatnim czasie nasza Parafia powięk-

szyła się o nowych Parafian. Serdecznie 

witamy w Parafialnej Rodzinie nowych 

Parafian : Barbarę i Jadwigę Ziębę, Karoli-

nę Kajewską, Karlos Martinez, Adama Bryś i Anastasję Do-

kovą, Paulinę Kuziarę i Joseph Barrett, Kacper Rogala. Cieszy-

my się Wami i dziękujemy Bogu za każdego z Was!                                                                                             

P.S. Jeśli jesteś nowy/nowa w naszej Wspólnocie, przy najbliż-

szej okazji przedstaw się proboszczowi Parafii -  O. Jerzemu 

Żebrowskiemu. 

 

   Mother Teresa said "Any country that accepts abortion, is not 

teaching its people to love, but to use any violence to get what it 

wants."  

The Website "Pro-LifeArticles.org <https://pro-lifearticles.org/> 

" contains many Pro-Life articles, Quotes, and Images. 

 

SPOTKANIE GRUPY MŁODZIEŻOWEJ 

W  sobotę, w Sali pod kościołem,  o godz. 5:30 

p.m. odbyło się kolejne spotkanie Franciszkań-

skiej Grupy Młodzieżowej. Zapraszamy mło-

dzież na spotkanie  w lutym. Szczegółowa data będzie podana 

później. 

ZAPRASZAMY NA SPOTKANIE  

                                             Z WITOLDEM GADOWSKIM 

Będziemy gościli red. Gadowskiego wraz z towarzyszącą my 

panią Małgorzata Puternicką w Parafii Matki Boskiej Często-

chowskiej w Bostonie w piątek, *6 marca 2020r. o godz. 7 PM. * 

Witold Gadowski przyjeżdża z najnowsza książka i promocja 

filmu "Świeci z Doliny Niniwy". 

Będą oczywiście rozmowy o Polsce oraz sesja pytań. 

Szczegóły wkrótce. 

 

DZIĘKUJEMY MISJONARZOWI 

W ubiegły weekend gościliśmy w naszej 

parafii misjonarza ze zgromadzenia Sw. 

Rodziny z Polski. O. Rafał Ochojski w swo-

ich kazaniach przypomniał nam każdemu 

znaną prawdę o naszym odejściu s tego 

świata. Ciesząc się życiem praktykujący 

katolicy winni zawsze przygotowywać się duchowo na zakoń-

czenie ziemskiej pielgrzymki. Dziękujemy raz jeszcze za przy-

pomnienie nam tej prawdy i gratulujemy tym, którzy zapisali się 

do świadomej troski o swoją wieczność. 

P.S. Dziękujemy za finansowe wsparcie pięknej akcji o. Rafała. 

Bóg zapłać! 

THANK YOU FR. RAFAL OCHOJSKI 

Last weekend, a missionary of The Holy Family from Poland 

remained us on a  beautiful way the truth known by everybody 

about  real meening of our life Momento Mori! Thank you   

Fr. Rafal God Bless all who participated! 

 

Spotkanie założycielskie                                             

Stowarzyszenia PRZYJACIÓŁ ROT                         

MARSZU NIEPODLEGŁOŚCI                                                            

Odbędzie się  w tę niedz., 26 .01.20,                              

po Mszy św. o 11:00,  w  sali pod kościołem.                                                                        

W obronie Wiary i Rzeczypospolitej ponad 200 000 Polaków 

podpisało Obywatelską Inicjatywę Ustawodawczą, chroniącą 

Polskę przed  roszczeniami.                                                                 

Teraz, przez następne miesiące, potrzebujemy szerokiej, zorga-

nizowanej akcji obywatelskiej, informującej posłów i senatorów 

w Polsce, że ta inicjatywa jest dla nas bardzo ważna.                                  

W porozumieniu z R. Bąkiewicz, Stow. Marszu Niepodległo-

ści, M. Piotrowski, Stow. Rot Marszu Niepodległości,       

Szymon Tolak 

POSZUKIWANY KOLCZYK 

2 tygodnie temu pewna osoba, będąca na niedzielnej 

Mszy  Św. zgubiła kolczyk, który był rodzinna pamiątką 

po śp. Babci. Gdyby ktoś przypadkowo znalazł ten kol-

czyk, proszony jest o kontakt z o. Jerzym 

https://pro-lifearticles.org/

